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Avec l’essor de la linguistique de corpus et la multiplication des outils numériques, les corpus linguistiques 
sont aujourd’hui de plus en plus accessibles et aisés à constituer. Cette évolution ouvre de nouvelles 
perspectives pour la recherche ainsi que pour l’enseignement et l’apprentissage des langues, qui peuvent tirer 
un profit croissant de ces ressources et des méthodologies associées. Cependant, la recherche basée sur des 
corpus d’apprenants – ou, internationalement, Learner Corpus Research (LCR) – s’est traditionnellement avant 
tout penchée vers l’analyse des caractéristiques des textes produits en anglais L2, tandis que d’autres langues 
restent sous-représentées. En effet, il y a plus de dix ans, Lozano et Mendikoetxea (2013 : 89) soulignaient déjà 
la nécessité de disposer de davantage de corpus dans d’autres langues pour la recherche basée sur des corpus 
d’apprenants, toujours dominée par l’anglais. Malgré une ouverture déclarée plus récemment vers d’autres 
langues (LCR Tartu, 2024) et les avancées réalisées notamment pour le français (cf. Granger 2007 ; Hancock, 
Sanell 2009 ; Bolly 2011 ; Welcomme 2011 ; Cavalla 2015 ; Valetopoulos et Lamprou 2017 ; Yan et al. 2018 ; 
Fuchs, Garnier 2021 ; Aleksandrova, Watorek 2023), cette affirmation demeure d’actualité, tant la recherche 
reste centrée sur l’anglais comme L2. 

Ce numéro de Synergies Pays Riverains de la Baltique vise précisément à offrir l’occasion de diffuser des 
résultats de recherches basées sur l’analyse de corpus de textes de genres variés produits en français par des 
apprenants allophones, sans restriction quant à leur langue première, ainsi que des études comparant ces 
productions des allophones à des corpus de textes équivalents produits par des locuteurs natifs francophones. 
Toutefois, compte tenu de la dimension baltique de la revue, nous encourageons tout particulièrement les 
études portant sur l’analyse de corpus en français produits par des locuteurs dont la L1 est une langue des pays 
riverains de la Baltique (finnois, estonien, letton, lituanien, etc.). Bien que certaines études aient déjà exploré le 
français produit par ces apprenants (Kalnbērziņa, Rūtenberga, 2012, 2013 ; Rūtenberga, 2014 ; Mutta, 2014, 
2015 ; Treikelder, 2017 ; Kazlauskienė, 2016, 2019a, 2019b, 2020, 2021, 2022, 2023 ; Foucambert et al. 2022 ; 
Savlovska, Loizidou 2022 ; Wiklund, Riippa 2022, 2024), les locuteurs de ces langues demeurent encore 
sous-représentés dans la recherche sur les corpus d’apprenants en français, notamment en comparaison avec 
d’autres langues maternelles disposant d’un plus grand nombre de locuteurs, mais aussi face à la prédominance 
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de l’anglais comme langue cible dans les études de corpus d’apprenants des pays riverains de la Baltique 
(Virtanen, 1997 ; Juknevičienė 2008, 2009 ; Burneikaitė, 2009 ; Laitinen, 2010 ; Meriläinen, 2010 ; Vinčela, 2013, 
2014 ; Sundh 2016, 2024 ; Garbatovič, Grigaliūnienė, 2020 ; Klavan, 2023 ; Ruzaitė, Krivickaitė-Leišienė, 2025 ; 
Torn-Leesik, Tammekänd, 2025), ce qui rend plus rares les études focalisées sur d’autres langues (Sanromán 
Vilas, 2009 ; Vaakanainen, 2017 ; Kruse, 2018, 2024 ; Vaakanainen, Maijala 2022 ; Kruse, Rapún Mombiela, 
2023 ; Rapún Mombiela, 2025, Rapún Mombiela et al. 2024). 

D’autre part, les comparaisons qui s’établissent plus fréquemment dans le domaine des corpus 
d’apprenants sont celles entre des corpus de textes produits par des allophones dans une langue et des corpus 
de textes de la même nature produits par des locuteurs natifs dans la même langue (par exemple, un corpus A 
d’estonophones en français langue étrangère versus un corpus B de francophones natifs). L’intégration de 
corpus de textes comparables aussi dans d’autres langues, comme la première langue des apprenants (dans ce 
cas de figure, l’estonien) ou d’autres langues étrangères (comme l’anglais), est moins fréquente dans ce 
domaine de recherche, malgré leur utilité pour identifier les influences qui pourraient expliquer les 
caractéristiques de leur interlangue dans la langue ciblée. La multidirectionnalité des comparaisons qui permet 
l’inclusion de ces autres types de corpus a été encore moins explorée dans le cas des apprenants de français 
dont la première langue est celle d’un des pays riverains de la Baltique, malgré l’existence de toute une 
tradition d’études de corpus de textes produits par des locuteurs natifs des langues de cette région appartenant 
à des genres fréquemment analysés dans le domaine de la linguistique de corpus d’apprenants. Ce serait 
notamment le cas de la recherche sur les textes académiques et scientifiques (Suomela-Salmi, Dervin 2006, 
2009 ; Suomela-Salmi 2009 ; Luodonpää-Manni, 2009 ; Käsper 2016, 2017 ; Šinkūnienė 2018 ; Šinkūnienė, 
Dudzinskaitė 2018 ; Ruskan et al. 2023 ; Hint et al. 2024, 2025 ; Egle et al. 2025), qui pourrait être exploitée en 
comparaison avec des corpus d’apprenants de français. 

Plus précisément, nous sollicitons des contributions qui s’inscrivent dans les lignes suivantes (la liste n’est 
pas exhaustive) : 

1. Études basées sur des corpus d’apprenant écrits ou oraux de tout genre en français langue étrangère. 

2. Analyses comparatives de corpus d’apprenants en français basées sur leur contraste avec de différents types 
de corpus (par exemple, corpus de textes comparables en français produits par des francophones natifs, ou 
dans la première langue des apprenants par des locuteurs natifs). 

3. Études fondées sur des corpus longitudinaux d’apprenants en français. 

4. Études proposant ou analysant de nouvelles méthodes et approches pour l’analyse de corpus d’apprenants 
en français. 

Les contributions basées sur des corpus d’apprenants de français dans les pays riverains de la Baltique sont 
particulièrement encouragées, mais le numéro spécial reste pleinement ouvert aux recherches menées avec 
d’autres apprenants de français. 
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Normes et fonctionnement  

 Cet appel est particulièrement adressé : 
 

1. aux chercheurs, enseignants-chercheurs, étudiants de Licence, Master et Doctorat menant leur 
recherche et écrivant leur pensée scientifique en langue française dans un pays riverain de la 
Baltique : Allemagne, Danemark, Estonie, Finlande, Lettonie, Lituanie, Pologne, Russie, Suède ; 

2. aux chercheurs d’autres pays si l’article proposé répond à la thématique de ce numéro. 
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 Les auteurs sont priés de bien vouloir prendre connaissance de la politique éditoriale générale du 
GERFLINT, de la politique éditoriale de la revue et de se conformer, dès l’envoi des propositions, aux 
consignes et aux spécifications rédactionnelles. L’ensemble de ces informations est en ligne :  

https://gerflint.com/ 
https://gerflint.com/synergies-pays-riverains-de-la-baltique/politique-editoriale 
https://gerflint.com/synergies-pays-riverains-de-la-baltique/consignes-auteurs 

 L’auteur de la proposition, avant tout engagement, doit consulter la politique de l’éditeur de la revue 
en matière d’accès libre et d’archivage (cf. consigne 25 de la revue). 

 Les articles proposés suivront la politique orthographique précisée dans la politique éditoriale générale 
de l’éditeur et dans les consignes de la revue. 

 L’article finalement rédigé sera accompagné d’une brève notice actualisée résumant le profil 
professionnel et le parcours de recherche de l’auteur (maximum deux auteurs par article). Cette notice 
sera publiée en annexe du numéro.  

 Des comptes rendus de lecture, des résumés de thèse (toujours en langue française) peuvent 
également être proposés (voir consignes aux auteurs). 

 Les articles Varia (auteurs des pays riverains de la Baltique et en langue française exclusivement) 
peuvent être soumis à la rédaction. 

 

Dates à retenir 
 
Réception des articles : jusqu’au 30 janvier 2027.  
 
NB : L’auteur aura préalablement soumis à la rédaction, pour évaluation, un projet d’article sous la forme d’un 
résumé suivi de quelques mots-clés et références bibliographiques. 

 
Contact  
 
 Les propositions et articles complets, CV seront envoyés à la rédaction :  

       synergies.baltique@gmail.com     

La Rédaction de Synergies pays riverains de la Baltique vous remercie de vos contributions. 
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